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WANG BO (649 - 676)
FAREWELL TO VICE-PREFEGT DU .

You leave the Wélled capital @

For river shores where mist veils all, :
I feel on parting sad at heart, o ( 1
Our home-towns are so far apart, ‘
If you’ve on earth a bosom friend, _
He’s near to you though at world’s en_d‘._
At crossroads where we bid adieu, . "
Do not shed tears as women doj

(1 Changan, present-day Xi-an,
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WANG BO
PRINCE TENG’S PAVILION®

By riverside Prince Teng’s Pavilion towers high,

Guests gone, bells ring, none dance nor sing in ban-
quet halls,

Paint’d doors opened at dawn; o’er Southern Beach
clouds {ly;

Pearl screens uprolled at dusk, on Western Hills rain
falls,

Free clouds reflected in the pool, what a still dayy

Things changing, stars moving, how many years
have goney

Where is the prince who in the Pavilion did stay?
In vain beyond the rails the long river rolls on,

® By the side of River Gan at present-day Nanchang,
Jiangxi,
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WEI CHENG-QING (7 - 707)
SOUTH-BOUND, | PART
FROM MY YOUNGER BROTHER

Coolly, coolly the River Long rolls on;
Sadly, sadly for a far place I’m bound,
Qur deep regret is shared by flowers blown
Which mutely, mutely fall upon the ground,
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SONG ZHI-WEN (656 - 712)
CROSSING THE RIVER HAN®

I longed for news while far away,
From year to year, from day to day,
Nearing homeland, timid I grow,

I dare not ask what I would know,

® In present-day Hubei Province,
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HE ZHI-ZHANG (659~ 744)
WILLOW TREES

Ten thousand branches of tall trees begin to sprout,
They droop like fringes of a robe made of green
jade,
But do you know by whom these young leaves are cut
out?
The early spring wind is as sharp as scissor blade,
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HE ZHI-ZHANG
COMING HOME

I left home young and not till old do I come back,

My accent is unchanged, my hair no longer black,

The children don’t know me,whom I meet on the way,
“Where d’you come from, reverend sirg ” they smile
and say,
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CHEN ZI-ANG (661 -702)
ASCENDING THE WATCH TOWER AT
YOUZHOUY

Where are the sages of the past
And those of future years?

Sky and earth forever last,
Lonely, I shed sad tears,

@ in present-day Beijing.
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ZHANG YUE (667 - 730)
MY DELAYED DEPARTURE FOR
LUOYANG

My heart vies with the sun in speed,
I count the days my journey need,
The autumn wind won’t wait for me,
It arrives there where I would be,
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ZHANG JIU-LING (873 —740)
AN ABSENT HUSBAND

Since my lord from me parted,
I’ve left unused the foom,

The moon wanes, broken-hearted
To see my growing gloom,
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WANG HAN (fl, 710)
STARTING FOR THE FRONT

The cups of jade would glow with wine of grapes at
night, _

We set to drink when pipa® summons us to fight,

Don’t laugh if we lay drunken on the battleground}

How many warriors since old days came back safe and
sound?

@ The pipa was a kind of guitar used like a bugle in
the army,
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